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INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SUPPRESSION AND

PUNISHMENT OF THE CRIME OF APARTHEID,

The States Parties to the present Convention,

Recalling the provisions of the Charter of the United Nations, in which

all Members pledged themselves to take joint and separate action in

co-operation with the Organization for the achievement of universal respect

for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for all without

distinction as to race, sex, language or religion,

Considering the Universal Declaration of Human Rights, which states

that all human beings are born free and equal in dignity and rights and that

everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in the

Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour or

national origin,
Considering the Declaration on the Granting of Independence to Colonial

Countries and Peoples, in which the General Assembly stated that the process

of liberation is irresistible and irreversible and that, in the interests of

human dignity, progress and justice, an end must be put to colonialism and

all practices of segregation and discrimination associated therewith,

Observing that, in accordance with the International Convention on the

Elimination of All Forms of Racial Discrimination, States particularly

condemn racial segregation and apartheid and undertake to prevent, prohibit

and eradicate all practices of this nature in territories under their

jurisdiction,
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Observing that, in the Convention on the Prevention and Punishment of

the Crime of Genocide, certain acts which may also be qualified as acts of

apartheid constitute a crime under international law,

Observing that, in the Convention on the Non-Applicability of Statutory

Limitations to War Crimes and Crimes Against Humanity, "inhuman acts

resulting from the policy of apartheid" are qualified as crimes against

humanity,

Observing that the General Assembly of the United Nations has adopted

a number of resolutions in which the policies and practices of apartheid are

condemned as a crime against humanity,

Observing that the Security Council has emphasized that apartheid and its

continued intensification and expansion seriously disturb and threaten

international peace and security,

Convinced that an International Convention on the Suppression and

Punishment of the Crime of Apartheid would make it possible to take more

effective measures at the international and national levels with a view to

the suppression and punishment of the crime of apartheid,

Have agreed as follows:

Article I

1. The States Parties to the present Convention declare that apartheid

is a crime against humanity and that inhuman acts resulting from the

policies and practices of apartheid and similar policies and practices of

racial segregation and discrimination, as defined in article II of the

Convention, are crimes violating the principles of international law, in

particular the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

and constituting a serious threat to international peace and security.
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2. The States Parties to the present Convention declare criminal

those organizations, institutions and individuals committing the crime of

apartheid»

Article II

For the purpose of the present Convention, the term "the crime of

apartheid", which shall include similar policies and practices of racial

segregation and discrimination as practised in southern Africa, shall apply

to the following inhuman acts committed for the purpose of establishing and

maintaining domination by one racial group of persons over any other racial

group of persons and systematically oppressing them:

(a) denial to a member or members of a racial group or groups of the

right to life and liberty of person:

(i) Ъу murder of members of a racial group or groups;

(ii) by the infliction upon the members of a racial group or

groups of serious bodily or mental harm^by the infringement

of their .freedom or dignity, or by subjecting them to

torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or

punishment;

(iii) by arbitrary arrest and illegal imprisonment of the members

of a racial group or groups;

(b) deliberate imposition on a racial group or groups of living

conditions calculated to cause its or their physical destruction in whole

or in part;
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(c) any legislative measures and other measures calculated to prevent

a racial group or groups from participation in the political, social,

economic and cultural life of the country and the deliberate creation of

conditions preventing the full development of such a group or groups, in

particular Ъу denying to members of a racial group or groups basic human

rights and freedoms, including the right to work, the right to form

recognized trade unions, the right to education, the right to leave and to

return to their country, the right to a nationality, the right to freedom of

movement and residence, the right to freedom of opinion and expression, and

the right to freedom of peaceful assembly and association;

(d) any measures, including legislative measures, designed to divide

the population along racial lines by the creation of separate reserves and

ghettos for the members of a racial group or groups, the prohibition of

mixed marriages among members of various racial groups, the expropriation of

landed property belonging to a racial group or groups or to members thereof;

(e) exploitation of the labour of the members of a racial group or

groups, in particular by submitting them to forced labour;

(f) persecution of organizations and persons, by depriving them of

fundamental rights and freedoms, because they oppose apartheid.

Article III

International criminal responsibility shall apply, irrespective of the

motive involved, to individuals, members of organizations and institutions

and representatives of the State, whether residing in the territory of the

State in which the acts are perpetrated or in some other State, whenever

they:
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(a) commit, participate in, directly incite or conspire in the

commission of the acts mentioned in article II of the present Convention;

(b) directly abet, encourage or co-operate in the commission of the

crime of apartheid.

Article IV

The States Parties to the present Convention undertake:

(a) to adopt any legislative or other measures necessary to suppress

as well as to prevent any encouragement of the crime of apartheid and

similar segregationist policies or their manifestations and to punish

persons guilty of that crime;

(b) to adopt legislative, judicial and administrative measures to

prosecute, bring to trial and punish in accordance with their jurisdiction
persons responsible for, or accused of, the acts defined in article II of

the present Convention, whether or not such persons reside in the

territory of the State in which the acts are committed or are nationals of

that State or of some other State or are stateless persons.

Article V

Persons charged with the acts enumerated in article II of the present

Convention may be tried by a competent tribunal of any State Party to the

Convention which may acquire Jurisdiction over the person of the accused or

by an international penal tribunal having Jurisdiction with respect to

those States Parties which shall have accepted its Jurisdiction.
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Article VI

The States Parties to the present Convention undertake to accept and

carry out in accordance with the Charter of the United Nations the

decisions taken by the Security Council aimed at the prevention, suppression

and punishment of the crime of apartheid, and to co-operate in the

implementation of decisions adopted by other competent organs of the United

Nations with a view to achieving the purposes of the Convention.

Article VII

1. The States Parties to the present Convention undertake to submit

periodic reports to the group established under article IX on the

legislative, Judicial, administrative or other measures that they have

adopted and that give effect to the provisions of the Convention.

2. Copies of the reports shall be transmitted through the Secretary-

General of the United Nations to the Special Committee on Apartheid.

Article VIII

Any State Party to the present Convention may call upon any competent

organ of the United Nations to take such action under the Charter of the

United Nations as it considers appropriate for the prevention and suppression

of the crime of apartheid.
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Article IX

1. The Chairman of the Commission on Human Rights shall appoint a

group consisting of three members of the Commission on Human Rights, vho

are also representatives of States Parties to the present Convention, to

consider reports submitted by States Parties in accordance with article VII.

2. If, among the members of the Commission on Human Rights, there are

no representatives of States Parties to the present Convention or if there

are fewer than three such representatives, the Secretary-General of the

United Nations shall, after consulting all States Parties to the

Convention, designate a representative of the State Party or representatives

of the States Parties which are not members of the Commission on Human

Rights to take part in the work of the group established in accordance with

paragraph 1 of this article, until such time as representatives of the

States Parties to the Convention are elected to the Commission on Human

Rights.

3» The group may meet for a period of not more than five days, either

before the opening or after the closing of the session of the Commission on

Human Rights, to consider the reports submitted in accordance with

article VII.

Article X

1. The States Parties to the present Convention empower the

Commission on Human Rights:
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(a) to request United Nations organs, when transmitting copies of

petitions under article 15 of the International Convention on the

Elimination of All Forms of Racial Discrimination, to draw its attention to

complaints concerning acts which are enumerated in article II of the present

Convention;

(b) to prepare, on the basis of reports from competent organs of the

United Nations and periodic reports from States Parties to the present

Convention, a list of individuals, organizations, institutions and

representatives of States which are alleged to be responsible for the crimes

enumerated in article II of the Convention, as well as those against whom

legal proceedings have been undertaken by States Parties to the Convention;

(c) to request information from the competent United Nations organs

concerning measures taken by the authorities responsible for the

administration of Trust and Non-Self-Governing Territories, and all other

Territories to which General Assembly resolution 151̂  (XV) of

ill December I960 applies, with regard to such individuals alleged to be

responsible for crimes under article II of the Convention who are believed to

be under their territorial and administrative jurisdiction.

2. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on

the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples, contained

in General Assembly resolution 15lU (XV ), the provisions of the present

Convention shall in no way limit the right of petition granted to those

peoples by other international instruments or by the United Nations and its
specialized agencies»
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Article XI

1. Acts enumerated in article II of the present Convention shall not

be considered political crimes for the purpose of extradition.

2. The States Parties to the present Convention undertake in such

cases to grant extradition in accordance with their legislation and with the

treaties in force.

Article XII

Disputes between States Parties arising out of the interpretation,

application or implementation of the present Convention which have not been

settled by negotiation shall, at the request of the States Parties to the

dispute, be brought before the International Court of Justice, save where the

parties to the dispute have agreed on some other form of settlement.

Article XIII

The present Convention is open for signature by all States. Any State

which does not sign the Convention before its entry into force may accede to

it.

Article XIV

1. The present Convention is subject to ratification. Instruments of

ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United

Nations.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of

accession with the Secretary-General of the United Nations.

-10-



Article XV

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day

after the date of the deposit with the Secretary-General of the United

Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it

after the deposit of the twentieth instrument of ratification or instrument

of accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day

after the date of the deposit of its own instrument of ratification or

instrument of accession.

Article XVI

A State Party may denounce the present Convention by written

notification to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation

shall take effect one year after the date of receipt of the notification by

the Secretary-General.

Article XVII

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any

time by any State Party by means of a notification in writing addressed to

the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the

steps, if any, to be taken in respect of such request.
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Article XVIII

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of

the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles XIII and

XIV;

(b) The date of entry into force of the present Convention under

article XV;

(c) Denunciations under article XVI;

(d) Notifications under article XVII.

Article XIX

1. The present Convention, of which the Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the

archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit

certified copies of the present Convention to all States.
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CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ÉLIMINATION ET LA RÉPRESSION

DU CRIME D'APARTHEID

NATIONS UNIES

1973



CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'ELIMINATION ET LA

REPRESSION DU CRIME D'APARTHEID

Les Etats parties à la présente Convention,

Rappelant les dispositions de la Charte des Nations Unies, par laquelle

tous les Membres se sont engagés à agir, tant conjointement que séparément, en

coopération avec l'Organisation en vue d'assurer le respect universel et

effectif des droits de l'homme et des libertés fondamentales pour tous, sans

distinction de race, de sexe, de langue ou de religion,

Considérant la Déclaration universelle des droits de l'homme» qui dispose

que tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits et

que chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés

proclamés dans la Déclaration, sans distinction aucune, notamment de race, de

couleur ou d'origine nationale,

Considérant la Déclaration sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux

peuples coloniaux, dans laquelle l'Assemblée générale a déclaré que le processus

de libération est irrésistible et irréversible et que, dans l'intérêt de la

dignité humaine, du progrès et de la justice, il faut mettre fin au colonialisme

et à toutes les pratiques de ségrégation et de discrimination dont il

s'accompagne,

Rappelant que, aux termes de la Convention internationale sur l'élimination

de toutes les formes de discrimination raciale, les Etats condamnent

spécialement la ségrégation raciale et l'apartheid et s'engagent à prévenir, à

interdire et à éliminer sur les territoires relevant de leur juridiction toutes

les pratiques de cette nature,
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Rappelant que, dans la Convention pour la prévention et la répression du

crime de génocide, certains actes qui peuvent être qualifiés aussi d'actes

d'apartheid constituent un crime au regard du droit international,

Rappelant que, aux termes de la Convention sur l'imprescriptibilité des

crimes de guerre et des crimes contre l'humanité, les "actes inhumains

découlant de la politique d'apartheid" sont qualifiés de crimes contre

l'humanité,

Rappelant que l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies

a adopté toute une série de résolutions dans lesquelles la politique et les

pratiques d * apartheid sont condamnées en tant que crime contre l'humanité,

Rappelant que le Conseil de sécurité a souligné que l'apartheid et son

intensification et son élargissement continus troublent et menacent gravement

la paix et la sécurité internationales,

Convaincus qu'une convention internationale sur l'élimination et la

répression du crime d * apartheid permettrait de prendre de nouvelles mesures

plus efficaces sur le plan international et sur le plan national en vue

d'éliminer et de réprimer le crime d'apartheid,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Etats parties à la présente Convention déclarent que 1'apartheid

est un crime contre l'humanité et que les actes inhumains résultant des

politiques et pratiques d'apartheid et autres politiques et pratiques

semblables de ségrégation et de discrimination raciales, définis à

l'article II de la Convention, sont des crimes qui vont à 1'encontre des

normes du droit international, en particulier des buts et des principes de la

Charte des Nations Unies, et qu'ils constituent une menace sérieuse pour la

paix et la sécurité internationales.
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2. Les Etats parties a la présente Convention déclarent criminels

les organisations, les institutions et les individus qui commettent le crime

d'apartheid.

Article II

Aux fins de la présente Convention, l'expression "crime d'apartheid",

qui englobe les politiques et pratiques semblables de ségrégation et de

discrimination raciales, telles qu'elles sont pratiquées en Afrique australe,

désigne les actes inhumains indiqués ci-après, commis en vue d'instituer ou

d'entretenir la domination d'un groupe racial d'êtres humaine sur n'importe

quel autre groupe racial d'êtres humains et d'opprimer systématiquement

celui-ci :

a) Refuser à un membre ou à des membres d'un groupe racial ou de

plusieurs groupes raciaux le droit a la vie et a la liberté de la personne :
i) en ôtant la vie a des membres d'un groupe racial ou de

plusieurs groupes raciaux;

il) en portant gravement atteinte à l'Intégrité physique ou

mentale, à la liberté ou a la dignité des membres d'un

groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux, ou en les

soumettant a la torture ou a des peines ou des traitements

cruels, inhumains ou dégradants;

111) en arrêtant arbitrairement et en emprisonnant illégalement

les membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes

raciaux;

b) Imposer délibérément a un groupe racial ou à plusieurs groupes
raciaux des conditions de vie destinées à entraîner leur destruction physique

totale ou partielle;



c) Prendre des mesures, législatives ou autres} destinées à empêcher

un groupe racial ou plusieurs groupes raciaux de participer à la vie

politique, sociale, économique et culturelle du pays et créer délibérément

des conditions faisant obstacle au plein développement du groupe ou des

groupes considérés, en particulier en privant les membres d'un groupe racial

ou de plusieurs groupes raciaux des libertés et droits fondamentaux de

l'homme, notamment le droit au travail, le droit de former des syndicats

reconnus, le droit à l1éducation, le droit de quitter son pays et d'y revenir,

le droit à une nationalité, le droit de circuler librement et de choisir sa

résidence, le droit à la liberté d'opinion et d'expression et le droit à la

liberté de réunion et d'association pacifiques;

d) Prendre des mesures, y compris des mesures législatives, visant à

diviser la population selon des critères raciaux en créant des réserves et

des ghettos séparés pour les membres d'un groupe racial ou de plusieurs

groupes raciaux, en interdisant les mariages entre personnes appartenant à

des groupes raciaux différents, et en expropriant les biens-fonds appartenant

à un groupe racial ou à plusieurs groupes raciaux ou à des membres de ces

groupes ;

e) Exploiter le travail des membres d'un groupe racial ou de plusieurs

groupes raciaux, en particulier en les soumettant au travail forcé;

f) Persécuter des organisations ou des personnes, en les privant des

libertés et droits fondamentaux, parce qu'elles s'opposent à l'apartheid,

Article III

Sont tenus pour pénalement responsables sur le plan international, et

quel que soit le mobile, les personnes, les membres d'organisations et

d'institutions et les représentants de l'Etat, qu'ils résident sur le

territoire de l'Etat dans lequel les actes sont perpétrés ou dans un autre

Etat, qui :
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a) commettent les actes mentionnés à l'article II de la présente

Convention, participent à ces actes, les inspirent directement ou conspirent

à leur perpétration;

b) favorisent ou encouragent directement la perpétration du crime

d'apartheid ou y coopèrent directement.

Article IV

Les Etats parties à la présente Convention s'engagent :

a) à prendre toutes les mesures, législatives ou autres, nécessaires

pour empêcher que le crime d'apartheid et autres politiques ségrégationnistes

semblables ou leurs manifestations ne soient encouragés de quelque manière

que ce soit ainsi que pour éliminer tout encouragement de cette nature et

pour punir les personnes coupables de ce crime;
b) à prendre des mesures législatives, judiciaires et administratives

pour poursuivre, faire juger et punir conformément à leur juridiction les

personnes responsables ou accusées des actes définis à l'article II de la

présente Convention, qu'elles résident ou non sur le territoire de l'Etat

dans lequel ces actes ont été perpétrés, et qu'il s'agisse de ressortissants

de cet Etat ou d'un autre Etat ou de personnes apatrides.

Article V

Les personnes accusées des actes enumeres à l'article II de la présente

Convention peuvent être jugées par un tribunal compétent de tout Etat partie

à la Convention qui pourrait avoir juridiction sur lesdites personnes, ou par

un tribunal pénal international qui serait compétent à l'égard de ceux des

Etats parties qui auront accepté sa compétence.

-6-



Article VI

Lee Etats parties à la présente Convention s'engagent à accepter et à

exécuter conformément à la Charte des Nations Unies les décisions prises par

le Conseil de sécurité ayant pour but de prévenir, d'éliminer et de réprimer

le crime d'apartheid, ainsi qu'à concourir à l'exécution des décisions

adoptées par d'autres organes compétents de l'Organisation des Nations Unies

en vue d'atteindre les objectifs de la Convention.

Article VII

1. Les Etats parties à la présente Convention s'engagent à soumettre

périodiquement au groupe créé conformément à l'article IX de la Convention

des rapports sur les mesures législatives, judiciaires, administratives ou

autres qu'ils auront prises pour donner effet aux dispositions de la

Convention.

2. Des exemplaires desdits rapports seront transmis, par les soins du

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, au Comité spécial de

l'apartheid.

Article VIII

Tout Etat partie à la présente Convention peut demander à l'un quelconque

des organes compétents de l'Organisation des Nations Unies de prendre,

conformément à la Charte des Nations Unies, les mesures qu'il juge appropriées

pour prévenir et éliminer le crime d * apartheid.
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Article IX

1. Le Président de la Commission des droits de l'homme désignera un

groupe composé de trois membres de ladite commission, qui seront en même temps

des représentants d'Etats parties à la présente Convention, aux fins

d'examiner les rapports présentés par les Etats parties conformément aux

dispositions de l'article VII de la Convention.

2. Si la Commission des droits de l'homme ne comprend pas de

représentants d'Etats parties à la présente Convention, ou en comprend moins

de trois, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, en

consultation avec tous les Etats parties à la Convention, désignera un

représentant d'un Etat partie ou des représentants d'Etats parties à la

Convention non membres de la Commission des droits de l'homme pour siéger au

groupe créé en vertu des dispositions du paragraphe 1 du présent article
jusqu'à l'élection à la Commission des droits de l'homme de représentants

d'Etats parties à la Convention.

3. Le groupe pourra se réunir pour examiner les rapports présentés

conformément aux dispositions de l'article VII pendant une période maximale

de cinq jours soit avant l'ouverture soit après la clôture de la session de

la Commission des droits de l'homme.

Article X

1. Les Etats parties à la présente Convention habilitent la

Commission des droits de l'homme à :
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a) demander aux organes de l'Organisation des Nations Unies, quand ils

communiquent des exemplaires de pétitions conformément à l'article 15 de la

Convention internationale sur l'élimination de toutes les formes de

discrimination raciale, d'appeler son attention sur les plaintes concernant

des actes qui sont enumeres à l'article II de la présente Convention;

b) établir, en se fondant sur les rapports des organes compétents de

l'Organisation des Nations Unies et sur les rapports soumis périodiquement

par les Etats parties à la présente Convention, une liste des personnes,

organisations, institutions et représentants d'Etats qui sont présumés

responsables des crimes enumeres à l'article II, ainsi que de ceux contre

lesquels des poursuites judiciaires ont été engagées par les Etats parties à

la Convention;

c) demander aux organes compétents de l'Organisation des Nations Unies

des renseignements au sujet des mesures prises par les autorités responsables

de l'administration de territoires sous tutelle et de territoires non

autonomes, ainsi que de tous autres territoires auxquels s'applique la

résolution 15lU (XV) de l'Assemblée générale, en date du lU décembre I960, à

l'égard des personnes qui seraient responsables des crimes visés à

l'article II et qui sont présumées relever de leur juridiction territoriale

et administrative.

2. En attendant que soient atteints les objectifs de la Déclaration

sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux, qui figure

dans la résolution 15lU (XV) de l'Assemblée générale, les dispositions de la
présente Convention ne restreindront en rien le droit de pétition accordé à

ces peuples par d'autres instruments internationaux ou par l'Organisation des

Nations Unies et ses institutions spécialisées.
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Article П

1. Les actes enumeres .à l'article II de la présente Convention ne

seront pas considérés comme crimes politiques aux fins de l'extradition.

2. Les Etats parties à la présente Convention s'engagent à accorder

en pareil cas l'extradition conformément à leur législation et aux traités

en vigueur.

Article XII

Tout différend entre les Etats parties concernant l'interprétation,

l'application ou l'exécution de la présente Convention qui n'aura pas été

réglé par voie de négociation sera porté devant la Cour internationale de

Justice, sur la demande des Etats parties au différend, à moins que

ceux-ci ne soient convenus d'un autre mode de règlement.

Article XIII

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats.

Tout Etat qui n'aura pas signé la Convention lors de son entrée en vigueur

pourra y adhérer.

Article XIV

1. La présente Convention est sujette à ratification. Les

instruments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général

de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion

auprès du Secrétaire "'aérai de l'Organisation des Nations Unies.
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Article XV

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui

suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la présente Convention ou y

adhéreront après le dépôt du vingtième instrument de ratification ou

d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième jour après la

date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article XVI

Tout Etat partie peut dénoncer la présente Convention par voie de

notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle

le Secrétaire général en aura reçu notification.

Article XVII

1. Tout Etat partie peut, à tout moment, demander la révision de la

présente Convention par voie de notification écrite adressée au Secrétaire

général de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies décide

des mesures à prendre, le cas échéant, au sujet d'une demande de cette

nature.
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Article XVIII

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera tous

les Etats :

a) des signatures» ratifications et adhésions au titre des

articles XIII et XIV;

b) de la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur

conformément à l'article XV;

c) des dénonciations notifiées conformément à l'article XVI;

d) des notifications adressées conformément à l'article XVII.

Article XIX

1. La présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,

français et russe font également foi, sera déposée aux archives de

l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera

tenir une copie certifiée conforme de la présente Convention à tous les Etats.
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МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ
О ПРЕСЕЧЕНИИ ПРЕСТУПЛЕНИЯ АПАРТЕИДА

И НАКАЗАНИИ ЗА НЕГО

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

1973



ДУЕАРОДНАЯ КЭНВЕНЩ'Я О ГРЕСЕ̂ ЕЮТ ПРЕСТУПЛЕНИЯ АПАРТЕИДА

К НАКАЗАНИИ. ЗА НЕГО

Государства-участники настоящей Конвенции,

напоминая о положениях Устава Организации Объединенных Наций, в

соответствии с которым все государства-члены обязались принимать совместные

и самостоятельные действия в сотрудничестве с Организацией для достижения

всеобщего уважения и "соблюдения прав человека и основных свобод для всех,

без разлрттия расы, пола, языка F религии,

принимая во внимание Всеобщую декларацию прав человека, в которой

говорится, что все люди рождаются свободными к равными в своем достоинстве

и правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и свободами,

провозглашенными в Декларации, без какого бы то ни было различая, в частное

без различия расы, цвета кожк т^лтл национальной принадлежности,

принимая во внимание Декларацию о предоставлении независимости

колониальным странам и народам, в которой Генеральная Ассамблея заявила о

том, что процесс освобождения нельзя остановить и обратить вспять и что в

интересах человеческого достоинства, прогресса к справедливости необходимо

положить конец колониализму и связанной с ним любой практике сегрегации и

дискриминации,

отмечая, что в соответствии с международной конвенцией о ликвидации

всех форм расовой дискриминации государства особо осуждают расовую

сегрегацию и апартеид и обязуются предупреждать, запрещать и искоренять

всякую практику такого рода на территориях, находящихся под их юрисдикцией,
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отмечая, что в Конвенции о предупреждении преступления геноцида v

наказании за него некоторые акты, которые также могут быть квалифицированы

как акты апартеида, составляют преступление согласно международному праву,

отмечая, что в Конвенции о неприменимости срока давности к военным

преступлениям и преступлениям против человечества "бесчеловечные действия,

.являющиеся следствием политики апартеида", квалифицированы как преступление

против человечества,

отмечая, что Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций

приняла целый ряд резолюций, в которых политика и практика апартеида

осуждаются как преступление против человечества,

отмечая, что Совет Безопасности подчеркнул, что апартеид и его

продолжающееся усиление и расширение представляют собой серьезное препятствие

и угрозу для международного мира и безопасности,

будучи убеждена в том, что Международная конвенция о пресечении

преступления апартеида и наказании за него позволит принять новые более

эффективные меры на международном и национальном уровнях с целью пресечения

преступления апартеида и наказания за него,

согласились о нижеследующем:

Статья i

1. Государства-участники настоящей Конвенции заявляют, что апартеид

является преступлением против человечества и что бесчеловечные акты,

являющиеся следствием политики и практики апартеида и сходной с ним политики

и практики расовой сегрегации и дискриминации, которые определены в статье ц

настоящей Конвенции, являются преступлениями, нарушающими принципы

международного права, в частности, цели и принципы Устава Организации

Объединенных Наций, и создающими серьезную угрозу для международного мира

и безопасности.
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£. Государства-участникк настоящей Конвенции объявляют преступными

организации, учреждения и отдельных лхтц, совершающих преступление апартеида.

Статья II

Для целей настоящей Конвенции термин "преступление апартеида", который

включает сходную с ним политику и практику расовой сегрегации и дискриминации

в том виде, в каком они практикуются в южной части .Африки, означает следующие

бесчеловечные акты, совершаемые с целью установления ii поддержания господства

одной расовой группы людей над какой-либо другой расовой группой людей и ее

систематического угнетения:

a) лишение члена или членов расовой группы или групп права па жкзнь

и свободу личности:

i) путем убийства членов расовой группы или групп;

ii) путем причинения членам расовой группы ртли групп серьезных

телесных повреждений или умственного расстройства и

посягательства на их свободу или достоинство или в результате

применения к ним пыток :
я
лт л:эстокпх, бесчелове

т
-:?:ых глр

унгжаю:
т
!гх достоинство обращения и наказания;

ill) путем произвольного ареста и незаконного содержания в

тюрьмах членов расовой группы или групп;

b) умышленное создание для расовой группы или групп таких жизненных

условий, которые рассчитаны на ее или их полное или частичное физическое

уничтожение;



c) любые меры законодательного характера и другие меры, рассчитанные

на то, чтобы воспрепятствовать участию расовой группы или групп в

политической, социальной, экономической У культурной жизни страны, и

умышленное создание условий, прелятствутштт/гх полному развитию такой группы

или таких групп, в частности путем лишения членов расовой группы или групп

основных прав человека и свобод, включая право на труд, право на создание

признанных профсоюзов, право на образование, право покидать свою страну и

возвращаться в нее, право на гражданство, право на свободу передвижения и

выбора местожительства, право на свободу убеждений и свободное выражение их

и право на свободу мирных собраний и ассоциаций;

d) любые меры, в том числе законодательного характера, направленные

на разделение населения по расовому признаку посредством создания

изолированных резерваций и гетто для членов расовой группы или групп,

запрещения смешанных браков между членами различных расовых групп,

экспроприации земельной собственности, принадлежащей расовой группе или

группам или их членам;

e) эксплуатация труда членов расовой группы или групп, в частности

использование их принудительного труда;

г) преследование организаций и лиц путем лишения их основных прав

и свобод за то, что они выступают против апартеида.

Статья ill

Международной уголовной ответственности, независимо от мотива, подлежат

лица, члены организаций и учреждений и представители государств, проживающие

как на территории государства, где совершаются эти действия, так и в любом

другом государстве, где они:
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a) совершают, участвуют в совершении, непосредственно подстрекают

или замышляют совершение актов, указанных в статье II настоящей Конвенции;

b) непосредственно содействуют, поощряют или сотрудничают в

совершении преступления апартеида.

Статья IV

Государства-участники настоящей Конвенции обязуются:

a) принять любые мер! законодательного или иного характера,

необходимые для пресечения, а также предотвращения любого поощрения

преступления апартеида и сходной с ним сегрегационистской политики или

ее проявлений и наказания лиц, виновных в этом преступлении;

b) принять законодательные, судебные и административные меры для

преследования, привлечения к суду и наказания в соответствии с их юрисдикцией

лиц, несущих ответственность или обвиняемых в совершении актов, определенных

в статье ц настоящей Конвенции, независимо от того, находятся ли такие лица

на территории того государства, где совершаются эти акты, или являются

гражданами этого или какого-либо другого государства или лицами без

гражданства.

Статья V

Лица, которым предъявлено обвинение в совершении актов, перечисленных

в статье II настоящей Конвенции, могут предаваться компетентному суду

любого государства-участника настоящей Конвенции, которое может приобретать

юрисдикцию над личностью обвиняемых, или международному уголовному трибуналу,

который может располагать юрисдикцией в отношении тех государств-участников,

которые согласятся с его юрисдикцией.
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Статья VI

Государетва-участники настоятцей Конвенции обязуются признавать и

выполнять в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций принимаемое

Советом Безопасности решения, направленные на предупреждение, пресечение и

наказание за преступление апартеидами содействовать осуществлению решений

других компетентных органов Организации Объединенных Наций, принимаемых для

достижения целей настояъцей Конвенции.

Статья VII

1. Государства-участники настоящей Конвенции обязуются представлять

периодические доклады группе, учрежденной в соответствии со статьей ix, о

законодательных, судебных и административных или других мерах, которые они

приняли для выполнения положений настоящей Конвенции.

В. Копии этих докладов направляются через Генерального секретаря

Организации Объединенных Наций Специальному комитету по апартеиду.

Статья vin

Каждое государство-участник настоящей Конвенции может обратиться к

любому компетентному органу Органртзании Объединенных Наций с требованием

принять, в соответствии с положениями Устава Организации Объединенных Раций,

все необходимые, по его мнению, меры в целях предупреждения и пресечения

преступления апартеида.
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Статья IX

1. Председатель Комиссии по правам человека назначит группу в

составе трех членов Комиссии по правам человека, которые являются также

представителями государств-участников настоящей Конвенции, для рассмотрения

докладов, представляемых государствами-участниками в соответствии со

статьей vu.

2. Рели среди членов Комиссии по правам человека не имеется

представителей государетв-участнкков настоящей Конвенции или их меньше

трех, то Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций назначит,

после консультации со всеми государствами-участниками настоящей Конвенции,

представителя государетва~участника или представителей государств-участников,

не являющихся членами Комиссии по правам человека, для работы в группе,

учрежденной в соответствии с приводимым выше пунктом 1 данной статьи, до

тех пор, пока представители государств-7/частников Конвенции не будут избраны

в состав Комиссии по правам человека.

3. Группа может собираться для рассмотрения докладов, представляемых

в соответствии со статьей vu, на период не более пяти, дней до начала или

после окончания сессии Комиссии по правам человека.

Статья х

1. Государства-участники настоящей Конвенции уполномочивают Комиссию

по правам человека:
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a) просить органы Организации Объединенных Наций при направлении

копий петиций в соответствии со статьей 15 Международной конвенции о

ликвидации всех форм расовой дискриминации обращать внимание на жалобы

в отношении актов, перечисленных в статье II настоящей Конвенции;

b) подготавливать на основе докладов, получаемых от компетентных

органов Организации Объединенных Наций, и периодических докладов государств-

участников настоящей Конвенции список лиц, организаций, учреждений и

представителей государств, которые, как предполагается, несут ответственность

за преступления, перечисленные в статье ц настоящей Конвенции, а также тех,

против кого государствами-участниками настоящей Конвенции ведется судебное

разбирательство;

c) запрашивать у компетентных органов Организации Объединенных Наций

информацию о мерах, принятых властями, ответственными за управление

подопечными и несамоуправляющимися территориями и всеми другими территориями,

которых касается резолюция 1514 (xv) Генеральной .Ассамблеи от 14 декабря

1960 года, в отношении лиц, которые, как предполагается, несут ответственность

за преступления в соответствии со статьей и настоящей Конвенции и которые,

как предполагается, находятся в пределах их территориальной и административной

юрисдикции.

2. До достижения целей Декларации о предоставлении независимости

колониальным странам и народам, содержащейся в резолюции 1514 (xv)

Генеральной Ассамблеи, положения настоящей Конвенции никоим образом не

ограничивают право на петиции, предоставленное этим народам в силу других

международных документов или Организацией Объединенных Наций и ее

специализированными учреждениями.
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Статья XI

1. Акты, перечисленные в статье II настоящей Конвенции, не

считаются политическими преступлениями для целей выдачи.

2. Государства-участники настоящей Конвенции обязуются осуществлять

экстрадицию в таких случаях в соответствии с их законодательством и

действующими договорами.

Статья XII

Споры между государствами-участниками относительно толкования,

применения или выполнения настоящей Конвенции, которые не были разрешены

посредством переговоров, представляются по просьбе государств-участников,

являющихся сторонами в споре, на рассмотрение Международного Суда, если

стороны в споре не договорились об ином способе урегулирования его.

Статья XIII

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами.

Любое государство, которое не подпишет Конвенцию до вступления ее с силу,

может присоединиться к ней.

Статья Х1У

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные

грамоты депонируются у Генерального секретаря Организации Объединенных

Наций.

2. Присоединение осуществляется путем сдачи на хранение документа

о присоединении Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.
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Статья xv

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после

сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций

двадцатой ратификационной грамоты или документа о присоединении,,

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую

Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение двадцатой

ратификационной грамоты или документа о присоединении, настоящая Конвенция

вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение его собственной

ратт
т£:п:ационком грамоты или документа о присоединении.

Статья XVI

Государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию путем

письменного уведомления о том Генерального секретаря Организации

Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу через один год со дня

получения уведомления Генеральным секретарем.

Статья XVII

1. Любое государство-участник может в любое время представить

просьбу о пересмотре настояпей Конвенции путем письменного уведомления

на ттмя Генерального секретаря Орган
1
/зациь Объединенных Наций.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций выносит

решение о принятии/ в случае необходимости, мер в ответ на такую просьбу.
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Статья XVIII

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает

всем государствам следующие сведения:

a) о подписании, ратификации и присоединении в соответствии

со статьями XIII и XIV;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии

со статьей XV;

c) о денонсациях в соответствии со статьей XVI;

а) об уведомлениях в соответствии со статьей XVII,

Статья XIX

1. Настоящая Конвенция, английский, испанским, китайский,

русский и французский тексты которой являются равно аутентичными,

хранится в архиве Организации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций

препровождает заверенные копии настоящей Конвенции всем государствам.
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CONVENCIÓN INTERNACIONAL SOBRE LA REPRESIÓN Y EL CASTIGO

DKL CRIMEN DE APARTHEID

Los Estados Partes en la presente Convención,

Recordando las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, en virtud

de la cual todos los Miembros se han comprometido a tomar medidas conjunta o

separadamente, en cooperación con la Organización, para lograr el respeto universal

de los derechos humanos y las libertades fundamentales de todos, sin hacer

distinción por motivos de raza, sexo, idioma o religion, y la efectividad de tales

derechos y libertades,

Cons i deran d o la Declaración Universal de Derechos Humanos, que proclama que

todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda

persona tiene todos los derechos y libertades proclamados en la Declaración, sin

distinción alguna, en particular de raza, color u. origen nacional,

Considerando la Declaración sobre la concesión de la independencia a los

países y pueblos coloniales, en la que la Asamblea General señala que el proceso

de liberación es irresistible e irreversible y que, en pro de la dignidad

humana, del progreso y de la justicia, es preciso poner fin al colonialismo y a

todas las prácticas de segregación y discriminación que lo acompañan.,

Observando que, conforme a la Convención Internacional sobre la Eliminación

de todas las Formas de Discriminación Racial, los Estados condenan especialmente

la segregación racial y el apartheid y se comprometen a prevenir, prohibir y

eliminar todas las prácticas de esa naturaleza en los territorios bajo su

Jurisdicción,
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Observarido que en la Convención para la Prevención y la Sanción del Delito

de Genocidio ciertos actos que pueden calificarse también de actos de apartneid

constituyen un delito de derecho internacional,

Observando que, conforme a le Convención sobre la imprescriptibilidad de los

crímenes de guerra y de los crímenes de lesa humanidad, "los actos inhumanos

debidos a la política de apartheid" están calificados de crímenes de lesa

humanidad,

Observando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha aprobado varias

resoluciones en las que se condenan le política y las prácticas de QJpsrtheid como

crímenes de lesa hurnsnidad,

PĴ JrJ.YĴ ní̂ .2 3ue е^ Consejo de Seguridad ha subrayado que el apartheid y su

intensificación y expansión constantes perturban v amenazan gravemente la paz y

la seguridad internacionales,

n̂yjsjicjldps de que una convención internacional sobre la represión y el

castigo del crimen de ajpartheid permitiría adoptar medidas más eficaces, tanto

en el plano internacional como en el nacional, con objeto de reprimir y castigar

el crimen de apartheid,

Hajn_jcprrvejii_<io en lo siguiente:

Artículo I

1. Los Estados Partes en la presente Convención declarar que el apartheid.

es un crimen de .lesa humanidad y que los actos inhumanos que resultan de las

políticas y prácticas de apartheid y las políticas y prácticas análogas de

segregación y discriminación racial que se definen en el artículo II de la

presente Convención son crímenes que violan los principios del derecho

internacional, en particular los propósitos y principios de la Carta de las

Naciones Unidas, y que constituyen una amenaza serio para la paz y la seguridad

internacionales.



2. Los Estados Partes en la presente Convención declaran criminales las

organizaciones, las instituciones y los particulares que cometen el crimen de

apartheid.

Artículo II

A los fines de la presente Convención, la expresión "crimen de apartheid",

que incluirá las políticas y prácticas análogas de segregación y discriminación

racial tal como se practican en el África meridional, denotará los siguientes

actos inhumanos cometidos con el fin de instituir y mantener la dominación de

un grupo racial de personas sobre cualquier otro grupo racial de personas y de

oprimirlo sistemáticamente:

a) La denegación a uno o más miembros de uno o más grupos raciales del

derecho a la vida y a la libertad de la persona:

i) Mediante el asesinato de miembros de uno o más grupos raciales;

ii) Mediante atentados graves contra la integridad física o mental,

la libertad o la dignidad de los miembros de uno o más grupos

raciales, o su sometimiento a torturas o a penas o tratos crueles,

inhumanos o degradantes ;

iii) Mediante la detención arbitraria y la prisión ilegal de los miembros

de uno o más grupos raciales;

b) La imposición deliberada a uno o más grupos raciales de condiciones de

existencia que hayan de acarrear su destrucción física, total o parcial;
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c) Cualesquiera medidas legislativas o de otro orden destinadas a impedir

a uno o más grupos raciales la participación en la vida política, social,

económica y cultural del país y a crear deliberadamente condiciones que impidan

el pleno desarrollo de tal grupo o tales grupos, en especial denegando a los

miembros de uno o más grupos raciales los derechos humanos y libertades

fundamentales, entre ellos el derecho al trabajo, el derecho a formar asociaciones

sindicales reconocidas, el derecho a la educación, el derecho a salir de su país

y a regresar al mismo, el derecho a una nacionalidad, el derecho a la libertad

de circulación y de residencia, el derecho a la libertad de opinión y de

expresión y el derecho a la libertad de reunión y de asociación pacíficas;

d) Cualesquiera medidas, incluidas las de carácter legislativo, destinadas

a dividir la población según criterios raciales, creando reservas y ghettos

separados para los miembros de uno o más grupos raciales, prohibiendo los

matrimonios mixtos entre miembros de distintos grupos raciales y expropiando

los bienes raíces pertenecientes a uno o más grupos raciales o a miembros de

los mismos;

e) La explotación del trabajo de los miembros de uno o más grupos raciales,

en especia] sometiéndolos a trabajo forzoso;

f) La persecución de las organizaciones y personas que se oponen al

apartheid privándolas de derechos y libertades fundamentales.

Artículo III

Se considerarán criminalmente responsables en el plano internacional,

cualquiera que sea el móvil, los particulares, los miembros de las organizaciones

e instituciones y los representantes del Estado, tanto si residen en el

territorio del Estado en que se perpetran los actos como en cualquier otro

Estado, que:
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a) Cometan los actos enumerados en el artículo II de la presente Convención,

o que participen en su comisión, la inciten directamente o se confabulen para

ella;

b) Alienten o estimulen directamente la comisión del crimen de apartheid

o cooperen directamente en ella.

Artículo IV

Los Estados Partes en la presente Convención se obligan:

a) A adoptar las medirlas legislativas o de otro orden que sean necesarias

para reprimir e impedir el aliento al crimen de apartheid y las políticas

segregacionistas similares o sus manifestaciones y para castigar a las personas

culpables de tal crimen;

b) A adoptar medidas legislativas, judiciales y administrativas para

perseguir, enjuiciar y castigar conforme a su jurisdicción a las personas

responsables o acusadas de los actos enumerados en el artículo II de la

presente Convención, independientemente de que tales personas residan en el

territorio del Estado en que se han cometido los actos o sean nacionales de

ese Estado o de algún otro PJstado o sean personas apatridas.

Artículo V

Las personas acusadas de los actos enumerados en el artículo II de la

presente Convención podrán ser juzgadas por un tribunal competente de cualquier

Estado Parte en la Convención que tenp;a jurisdicción sobre esas personas, o

por cualquier tribunal penal internacional que sea competente respecto a los

Estados Partes que hayan reconocido su jurisdicción.
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Artículo VI

Los Estados Partes en la presente Convención se obligan a aceptar y cumplir

con arreglo a la Carta de las Naciones Unidas las decisiones adoptadas por el

Consejo de Seguridad encaminadas a prevenir, reprimir y castigar el crimen de

apartheid» así como a cooperar en la ejecución de las decisiones que adopten

otros órganos competentes de las Naciones Unidas con miras a la realización de

los propósitos de la Convención.

Artículo VII

1. Los Kstados Partes en la presente Convención se obligan a presentar

periódicamente informes al grupo establecido con arreglo al articulo IX sobre

las medidas legislativas, judiciales, administrativas o de otro orden que

hayan adoptado para poner en práctica las disposiciones de la Convención.

2. Por conducto del Secretario General de las Ilaciones Unidas se

transmitirán copias de esos informes al Comité Especial del Apartheid.

Artículo VIII

Todo Estado Parte en la presente Convención podrá pedir a cualquier órgano

competente de las Naciones Unidas que adopte, de conformidad con la Carta de

las Naciones Unidas, todas los medidas que considere indispensables para la

prevención y represión del crimen de apartheid.

-7-



Artículo IX

1. El Presidente de la Comisión de Derechos Humanos nombrará un grupo

compuesto de tres miembros de dicha Comisión, que sean al mismo tiempo

representantes de Estados Partes en la presente Convención, el cual se

encargará de examinar los informes presentados por los Estados Partes con

arreglo al artículo VII.

2. En caso de que entre los miembros de la Comisión de Derechos Humanos

no figuren representantes de Estados Partes en la presente Convención o sean

menos de tres, el Secretario General de las daciones Unidas nombrará, previa

consulta con todos los Estados Partes en la Convención, a uno o más

representantes de Estados Partes en la Convención que no sean miembros de

la Comisión de Derechos Humanos para que participen en los trabajos del grupo

constituido con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo,

h?sta que sean elegidos miembros de la Comisión de Derechos Humanos

representantes de Estados Partes en la Convención.

3. Dicho crruno podrá reunirse para examinar los informes presentados con

arrerlo a lo dispuesto en el artículo VIT por un. período no mayor de cinco días

antes o después de los períodos de sesiones de la Comisión de Derechos Humanos.

Artículo X

1. Los Estados Partes en la presente Convención autorizan a la Comisión

de Derechos Humanos para que :
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a) Pida a los 6r̂ a,nos de las Ilaciones Unidas que, cuando transmitan copias

de las peticiones previstas en el artículo 15 de la Convención Internacional

sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación Racial, señalen a

su atención las denuncias relativas a los actos enumerados en el artículo II

de la presente Convención;

b) Prepare, sobre la base de los informes de los oréanos competentes de

las Ilaciones Unidas y de los informes periódicos de los Estados Partes en la

presente Convención, una lista de los particulares, organizaciones, instituciones

y representantes de Estados que se presuman responsables de los crímenes

enumerados en el artículo II, así como de aquellos contra quienes los Estados

Partes en la Convención hayan incoado procedimientos judiciales;

c) Solicite de los órganos competentes de las Naciones Únicas información

acerca de las medidas adoptadas por las autoridades encargadas de la

administración de los territorios en fideicomiso y no autónomos y de todos

los demás territorios a que se refiere la resolución 151Jf (XV) de ih de

diciembre de I960 de la Asamblea General con respecto a los particulares que

se presuman responsables de crímenes enumerados en el artículo II de la

presente Convención y que se crea se hallan bajo su jurisdicción territorial

y administrativa.

2. En tanto no se logren los objetivos de la Declaración sobre la

concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, contenida en

la resolución 151̂  (XV) de la Asamblea General, las disposiciones de la presente

Convención no limitarán de manera alguna el derecho de petición concedido a

esos pueblos por otros instrumentos internacionales o por las Naciones Unidas

y sus organismos especializados.
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Artículo XI

1. Los actos enumerados en el artículo II de la presente Convención no

se reputarán delitos políticos para los efectos de la extradición.

2. Los Estados Partes en la presente Convención se comprometen en tal

caso a conceder la extradición conforme a su legislación y a los tratados

vigentes.

Artículo XII

Toda controversia entre los Estados Partes relativa a la interpretación,

la aplicación o la ejecución de la presente Convención que no haya sido

resuelta mediante negociaciones se someterá, a instancia de los Estados Partes

en la controversia, a la Corte Internacional de Justicia, a menos que las

Par*tes hayan convenido en otro medio de arreglo.

Artículo XIII

La presente Convención está abierta a la firma de todos los Estados.

Cualquier Estado que no firmare la Convención antes de su entrada en vigor

podrá adherirse a ella.

Artículo XIV

1. La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos

de ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las

Naciones Unidas.

2. La adhesión se efectuará mediante el deposito de un instrumento de

adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo XV

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día después de

la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario General de las

Naciones Unidas el vigésimo instrumento de ratificación o de adhesión.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convención o se adhiera

a ella después de haberse depositado el vigésimo instrumento de ratificación o

de adhesión, la Convención entrará en vigor el trigésimo día después de la

fecha del deposito de su propio instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo XVI

Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante

notificación por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas

La denuncia surtirá efectos un año después de la fecha de recepción de la

notificación por el Secretario General.

Artículo XVII

1. Todo Estado Parte en la presente Convención podrá solicitar en

cualquier momento la revisión de la misma mediante notificación por escrito

dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Ilaciones Unidas decidirá las medidas

que, en su caso, hayan de adoptarse en lo que respecta a esa solicitud.
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Artículo XVIII

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados

los siguientes datos:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a los artículos XIII

У XIV;

b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convención con arreglo

al artículo XV;

c) Las denuncias hechas con arreglo al artículo XVI;

d) Las notificaciones hechas con arreglo al artículo XVII.

Artículo XIX

1. La presente Convección, cuyos textos en chino, español, francés, inglés

y ruso son igualmente auténticos, se depositará en los archivos de las

Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Ilaciones Unidas remitirá copias certificadas

de la presente Convención a todos los Estados.
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FOR AFGHANISTAN:
POUR L'AFGHANISTAN;

Р=Г t vf :
За Афганистан:

POR EL AFGANISTÁN:

FOR ALBANIA :
POUR L'ALBANIE ;

За Албанию:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:
POUR L'ALGÉRIE

За Алжир:
POR ARGELIA:



FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE :

За Аргентину:

Рок LA ARGENTINA ;

FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:

•A^fJJL:
За Австралию:

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA :
POUR L'AUTRICHE

За Австрию:

POR AUSTRIA :



FOR THE BAHAMAS:
POUR LES BAHAMAS:

За Багамские острова:
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN :
POUR BAHREIN

За Бахрейн:

POR BAHREIN :





FOR BELGIUM :
POUR LA BELGIQUE

*H'Mt
:

За Бельгию:

POR BÉLGICA:

FOR BHUTAN :
POUR LE BHOUTAN :

í fl-:"
За Бутан :

POR BHUTAN :

FOR BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE

За Боливию:

POR BOLIVIA :



FOR BOTSWANA:
POUR LE BOTSWANA ;

За Ботсвану:

POR BOTSWANA :

FOR BRAZIL :
POUR LE BRÉSIL

За Бразилию:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA :
POUR LA BULGARIE :

-íf.^ofJjL:
За Болгарию:

POR BULGARIA :



FOR BURMA:
POUR LA BIRMANIE ;

За Бирму:
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:
POUR LE BURUNDI

За Бурунди:
POR BURUNDI :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

él fft y j&r#«L*Ài±^i X^&frm :
За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику:
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:



FOR CAMEROON:
POUR LE CAMEROUN:

За Камерун:
POR EL CAMERÚN:

FOR CANADA :
POUR LE CANADA

За Канаду:
POR EL CANADÁ :

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

За Центральноафриканскую Республику:
POR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA :



FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

"F «:
За Чад:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:
POUR LE CHILI:

fc f J :

За Чили:

POR CHILE:

FOR CHINA:
POUR LA CHINE :

t Ш :
За Китай:
POR CHINA:



FOR COLOMBIA:
POUR LA COLOMBIE

За Колумбию:

POR COLOMBIA :

FOR THE CONGO:
POUR LE CONGO:

За Конго :
POR EL CONGO :

FOR COSTA RICA :
POUR LE COSTA RICA :

За Коста-Рику:

POR COSTA RICA :





FOR DAHOMEY:
POUR LE DAHOMEY

За Дагомею:
POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA:
POUR LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE :

За Корейскую Народно-Демократическую Республику:
POR LA REPÚBLICA POPULAR DEMOCRÁTICA DE COREA :



FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM :
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU VlET-NAM

M ¿fe Я Í -а *° SI :
За Демократическую Республику Вьетнам :
POR LA REPÚBLICA DEMOCRÁTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN :
POUR LE YEMEN DÉMOCRATIQUE:

fti^H:
За Демократический Йемен:
POR EL YEMEN DEMOCRÁTICO :



FOR I NMARK :
POUR LE DANEMARK :

-fl- *:
За Данию:
POR DINAMARCA :

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

За Доминиканскую Республику:
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR

За Эквадор:
POR EL ECUADOR :



FOR EGYPT:
POUR L'EGYPTE

За Египет:

POR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR :
POUR EL SALVADOR

За Сальвадор:

POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:
POUR LA GUINÉE ÉQUATORIALE:

За Экваториальную Гвинею:

POR GUINEA ECUATORIAL:



FOR ETHIOPIA :
POUR L'ETHIOPIE

За Эфиопию:
POR ETIOPÍA:

FOR Fui:
POUR FID л:

За Фиджи
POR Fui:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE :

Ъ±:
За Финляндию:
POR FINLANDIA :



FOR FRANCE :

POUR LA FRANCE ;

>i 00:
За Францию:

POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON

За Габон:

POR EL GABON :

FOR GAMBIA:
POUR LA GAMBIE;

ft bb JL:
За Гамбию:

POR GAMBIA:



FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE :

За Германскую Демократическую Республику:
POR LA REPÚBLICA DEMOCRÁTICA ALEMANA :

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:
POUR L'ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE

За Федеративную Республику Германии
POR ALEMANIA, REPÚBLICA FEDERAL DE:

FOR GHANA :
POUR LE GHANA

За Гану:
POR GHANA :



FOR GREECE:
POUR LA GRÈCE

4*S:
За Грецию:

POR GRECIA :

FOR GUATEMALA :
POUR LE GUATEMALA ;

За Гватемалу:
POR GUATEMALA :

FOR GUINEA :
POUR LA GUINÉE :
/Ь i*JJL :
За Гвинею:
POR GUINEA :



FOR GUINEA-BISSAU:
POUR LA GUINÉE-BISSAU

За Гвинею-Бисау:
POR GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA :
POUR LA GUYANE;
i Л Щ :
За Гвиану:
POR GUYANA:

FOR HAITI:
POUR HAÏTI
•;̂  ль :
За Гаити:
POR HAITÍ:



FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIÈGE:

За Святейший престол:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS :
POUR LE HONDURAS :

За Гондурас:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:
POUR LA HONGRIE

$ * 4'J :
За Венгрию:

POR HUNGRÍA:



FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE

>^^ :За Исландию:
POR ISLANDIA :

FOR INDIA :
POUR L'INDE :

За Индию:
POR LA INDIA :

FOR INDONESIA :
POUR L'INDONÉSIE :

Ер Л. fc & JIL :
За Индонезию:
POR INDONESIA :



FOR IRAN :
POUR L'IRAN:
ÍPf i f l :
За Иран:
POR EL IRÁN:

FOR IRAQ :
POUR L'IRAK :

Vi¿ A,'
За Ирак:
POR EL IRAK

FOR IRELAND:
POUR L'IRLANDE :

* -t- -a. :
За Ирландию:
POR IRLANDA :



FOR ISRAEL:
POUR ISRAËL:
>•/ & 7'J •
За Израиль:

POR ISRAEL:

FOR ITALY :
POUR L'ITALIE:

* * i'J :
За Италию:

POR ITALIA :

FOR THE IVORY COAST :
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

¡M # # :
За Берег Слоновой Кости;

POR LA COSTA DE MARFIL :



FOR JAMAICA:
POUR LA JAMAÏQUE :
Я X ho :
За Ямайку:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN :
POUR LE JAPON :

E) 4, :
За Японию:

POR EL JAPÓN :

FOR JORDAN :
POUR LA JORDANIE

^ JL :
За Иорданию:

POR JORDANIA :



FOR KENYA:
POUR LE KENYA

•ft %.&-'•
За Кению:

POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE.KHMÈRE;

4r 4$ -й-1° m -
За Кхмерскую Республику:

POR LA REPÚBLICA KHMER:

FOR KUWAIT :
POUR LE KOWEÏT

За Кувейт:
POR KUWAIT:



FOR LAOS :
POUR LE LAOS :

£ M :
За Лаос:

POR LAOS :

FOR LEBANON :
POUR LE LIBAN

За Ливан:

POR EL LÍBANO

FOR LESOTHO :
POUR LE LESOTHO :

За Лесото:

POR LESOTHO :



FOR LIBERIA:
POUR LE LIBÉRIA:
fj tL 3E.3L:
За Либерию:
POR LIBERIA :

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

За Ливийскую Арабскую Республику:
POR LA REPÚBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:
POUR LE LIECHTENSTEIN

П А Ц. ± *:
За Лихтенштейн:
POR LIECHTENSTEIN:



FOR LUXEMBOURG:
POUR LE LUXEMBOURG :

f- 41* ;
За Люксембург:

POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR :
POUR MADAGASCAR

За Мадагаскар:

POR MADAGASCAR :

FOR MALAWI:
POUR LE MALAWI

S> <a <*. :
За Малави:
POR MALAWI:



FOR MALAYSIA:
POUR LA MALAISIE:
Sj ^¿§JL:
За Малайскую Федерацию;
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:
-% -t- 1\ *:
За Мальдивы:
POR LAS MALDIVAS:

FOR MALI :
POUR LE MALI :
S] S.:
За Мали:
POR MALÍ :





FOR MEXICO :
POUR LE MEXIQUE;
•f ô •* :
За Мексику:
POR MÉXICO :

FOR MONACO:

POUR MONACO

За Монако:
POR MONACO:

FOR MONGOLIA:
POUR LA MONGOLIE

За Монголию:
POR MONGOLIA:



FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC :

/? & -f :
За Марокко:

POR MARRUECOS :

FOR NAURU:

POUR NAURU:

За Науру:

POR NAURU:

FOR NEPAL:
POUR LE NÉPAL

JL vó * :
За Непал:

POR NEPAL:



FOR THE NETHERLANDS:
POUR LES PAYS-BAS :

t f * :
За Нидерланды:
POR LOS PAÍSES BAJOS :

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE

За Новую Зеландию:
POR NUEVA ZELANDIA :

FOR NICARAGUA :
POUR LE NICARAGUA
/L #° fa Jk\ :
За Никарагуа:
POR NICARAGUA :



FOR THE NIGER :
POUR LE NIGER:
& a 4; :
За Нигер:
POR EL NÍGER :

FOR NIGERIA :
POUR LA NIGERIA:
JL 0 fj JDE. :
За Нигерию:
POR NIGERIA :

FOR NORWAY :
POUR LA NORVÈGE :

За Норвегию:
POR NORUEGA :



FOR OMAN:
POUR LOMAN

Я* :
За Оман:
POR OMÁN:

FOR PAKISTAN :
POUR LE PAKISTAN :

За Пакистан:
POR EL PAKISTÁN :

FOR PANAMA :
POUR LE PANAMA

За Панаму:
POR PANAMÁ :





FOR POLAND :
POUR LA POLOGNE

j*.*:
За Польшу:

POR POLONIA :

FOR PORTUGAL:
POUR LE PORTUGAL

За Португалию:

POR PORTUGAL :

FOR QATAR:
POUR LE QATAR

За Катар:

POR QATAR:



FOR THE REPUBLIC OF KOREA:
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE

За Корейскую Республику:
POR LA REPÚBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM :
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM !

^4 &i & 3a Ш] '•
За Республику Вьетнам:
POR LA REPÚBLICA DE VIET-NAM :

FOR ROMANIA:
POUR LA ROUMANIE

У - % ^ J E . :
За Румынию:
POR RUMANIA :





FOR SENEGAL:
POUR LE SÉNÉGAL

За Сенегал:

POR EL SENEGAL :

FOR SIERRA LEONE :
POUR LE SIERRA LEONE ;
^ & %) % ft :
За Сьерра-Леоне:

POR SIERRA LEONA :

FOR SINGAPORE:
POUR SINGAPOUR

За Сингапур:

POR SINGAPUR:



FOR SOMALIA:
POUR LA SOMALIE

За Сомали:
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA :
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

«*МИ
За Южную Африку:
POR SUDÁFRICA:

FOR SPAIN :
POUR L'ESPAGNE :
ffi Ш % '•
За Испанию:
POR ESPAÑA :



FOR SRI L A N K A :
POUR SRI LANKA

За Шри Ланка:
POR SRI L A N K A :

FOR THE SUDAN:
POUR LE SOUDAN

#•*:
За Судан:
POR EL SUDÁN :

FOR SWAZILAND:
POUR LE, SOUAZILAND:

За Свазиленд:
POR SWAZILANDIA:



FOR SWEDEN:
POUR LA SUÈDE

За Швецию:
POR SuECiA :

FOR SWITZERLAND:
POUR LA SUISSE :
í*tt:
За Швейцарию:
POR SUIZA :

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE :

За Сирийскую Арабскую Республику:

POR LA REPÚBLICA ÁRABE SIRIA :



FOR THAILAND:
POUR LA THAÏLANDE
& ШЬ
За Таиланд:

POR TAILANDIA :

FOR TOGO:

POUR LE Toco

За Того:

POR EL TOGO :

FOR TONGA :
POUR LES TONGA

v# ¿о :
За Тонга:
POR TONGA :



FOR TRINIDAD AND TOBAGO :
POUR LA TRINITÉ- вт-Тов AGO;

За Тринидад и Тобаго:

POR TRINIDAD Y TABACO:

FOR TUNISIA :
POUR LA TUNISIE

За Тунис:

POR TÚNEZ :

FOR TURKEY :
POUR LA TURQUIE

За Турцию:

POR TURQUÍA :



FOR UGANDA:
POUR L'OUGANDA:

O, ÍÜ:
За Уганду:
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

За Украинскую Советскую Социалистическую Республику:
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

За Союз Советских Социалистических Республик:
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS :



FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:
POUR LES ÉMIRATS ARABES UNIS:

За Объединенные Арабские Эмираты
POR LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA :
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

*Ж-&^ JLI*^*3a Ш :
За Объединенную Республику Танзания:
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA:



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE :

JH'J K^AS:
За Соединенные Штаты Америки:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA;

FOR THE UPPER VOLTA:
POUR LA HAUTE-VOLTA:
_L v* 4r. tf :
За Верхнюю Вольту:
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY :
POUR L'URUGUAY

За Уругвай:
POR EL URUGUAY



FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:

•*• Л U isu
За Венесуэлу:
POR VENEZUELA :

FOR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

За Западное Самоа:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN :
POUR LE YEMEN

За Йемен:
POR EL YEMEN :



FOB YUGOSLAVIA :

POUR LA YOUGOSLAVIE

За Югославию:

POR YUGOSLAVIA:

FOR ZAIRE :
POUR LE ZAÏRE

За Заир:

POR EL ZAIRE :

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE

За Замбию:

POR ZAMBIA:





I hereby certify that the foregoing Je certifie que le texte qui prëc
text is a true copy of the International est une copie conforme de la Conventio

Convention on thé Suppression and internationale sur l'élimination et la

Punishment of the Crime of Apartheid, répression du crime d'apartheid, adopt

adopted on 30 November 1973 by Resolution le 30 novembre 1973 par résolution 306

3068 (XXVIII) of the General Assembly of (XXVIII) de l'Assemblée générale des
thé United Nations, the authentic text Nations Unies, et dont le texte authen

of which is deposited with the Secretary- tique est déposé auprès du Secrétaire

General of the United Nations. général de l'Organisation des Nations
Unies.

For the Secretary-General: Pour le Seorêtai-re général :
The Legal Counsel Le Conseiller ¿widique

United Nat ions , New York Organisation des Nations Unies, New Yo
23 May 1974 23 mai 1974
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